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Introduction

Looking back at the history of foreign languagecteag, one can notice that there are few issues
that have raised as much controversy as the usk iofthe classroom. Within the Grammar
Translation Method, the mother tongue played areex¢ly prominent role, and very often
students learned about the target language inotlves language, with translation being the most
important language learning activity. On the oth@&nd, the Direct Method almost forbade the
use of L1, as the teacher's job was to immerseestadn the target language, to use L2 in all
situations, obviously, facilitating comprehensioihwgestures, demonstrations or visuals. Other
language learning methods of the past and the mpreaa be situated somewhere between these
two extremes, shifting the focus from Teacher TragkTime (usually in the target language) to
Student Talking Time (not only in the target langeiabut also in the mother tongue).

It seems that in the contemporary classroom tiseam important role to play for the mother
tongue, and its conscious use by students, oreltedtby the teacher, can lead to significant
benefits in terms of the learning goals. In thiateat, the present article will be devoted to the
issue of translation and its computer applicat@mpart and parcel of the teaching process.

With L1 or without it?

What is L1 in the classroom? Prodromou (2002) mlesia set of metaphors illustrating the
meaning of the mother tongue in the language dassrAccording to him, L1 is:

"1. a drug (though with therapeutic potential, dahaamage your health and may become
addictive);

2. areservoir (a resource from which we draw);

3. a wall (an obstacle to teaching);

4. a window (which opens out into the world outdide classroom; if we look through it



we see the students’ previous learning experigheg, interests, their knowledge of the
world, their culture);

5. a crutch (it can help us get by in a lessonjthatrecognition of weakness);

6. a lubricant (it keeps the wheels of a lessoningpgmoothly; it thus saves time)."

To start with, one could consider some of the reasehy learners decide to use L1 in the
classroom, despite the teacher's efforts to engeuteem to communicate in the target language
only. Harmer (2002) claims that very often learnesort to the mother tongue when the choice
of task is not compatible with their L2 level; &ssinatural for them to use L1 to communicate,
while the teacher does not create situations tlbaldvmake it natural for them to use English;
since the teacher does not use too much TL andegoeently, Ss feel comfortable to use their
mother tongue as well; finally, as there are ddferearning styles and abilities that allow some
Ss to use the TL more easily. Bawcom (2002), inshgdly on using L1 in the classroom, found
out that in the group of learners under investargtB6% used the mother tongue for affective
factors (e.g. sense of identity, security, socitdriaction); 41% as a way of implementing
learning strategies (e.g. checking comprehensioinggover homework); for 18% of learners it
was an example of expediency (e.g. translatiorirettions for activities and passive
vocabulary), while the remaining 5% was unintelilgi

In the light of the above, it seems necessarydachiers to channel the mother tongue use into
translation activities, helping to improve lingitstompetence of students, and exploiting the
power of mother tongue and target language usedwidg greater attention to linguistic
accuracy.

Tranglation in aforeign language classroom

Translation is a complex process, and especialtyesof its aspects needs to be highlighted at
the moment. Meaning is paramount, and the traoslaiould accurately reflect the meaning of
the original. Moreover, it is the form which showali$o correspond, of course, often it needs to
be translated as well. The register and style@betretained, with the translator not influencing
the meaning by often unintentional choice of lamgustructures. What is more, the influence of
the source language, especially in the area oflaing idioms and collocations, has to be
controlled and limited.

Despite strong arguments for not using L1 in tmglemge classroom (see Atkinson, 1993, Duff,
1989: 5), translation can be a vital resource flamguage class, since its limited use can have a
powerfully positive effect on many learners, espligif their previous experience has had very



little L2 use and they have to be introduced grédgua the target language environment. Also,
as Deller (2003) adds, the mother tongue shoulgskd as a resource to notice differences and
similarities between the two languages; to letriees develop and produce their own materials,
including their own tests; to encourage spontaraity fluency; to have a beneficial effect on
group dynamics and to receive ongoing and meariifeggaback from learners. Duff (1989)
adds that translation helps to better understamihffuence of one language on the other, it is
natural for people to translate in real life, tdatisn activities invite speculation, discussiordan
evaluation of answers (of which there are raréiytt and 'wrong' ones), finally, help develop
accuracy, clarity and flexibility of expressionthre language. Finally, providing the rationale for
the introduction of translation into the teachinggess, Owen (2003) says that it is useful to
increase learner awareness, not only of grammaalbatof the pragmatic and stylistic devices
and their effects. In this way, learners are empedevith a fuller understanding of what the L2
is capable of, in what ways it is similar to, offelient from, their own language. Rather than an
obstacle to real language use, translation migmdaged as a way of fine-tuning the language to
be used in given situations and conditions.

In order to make a translation activity a purpokefement of a language lesson, there are some
necessary precautions to be taken (after Duff, 1989

+ all students should be equally involved in the task

+ the activities ought to contain as much oral traiish as possible, with writing to be used
as individual follow-up;

» the material needs to be short and varied, witheomexts reserved for out-of-class work
on higher levels of learning;

« there must be time-limits set, in order to preantents from getting stuck and to allow
the time for discussion and feedback.

Translation opportunitieson the Net

Nowadays, language learners, be it children, temnsayy adults, are more than likely to have
contact with the target language out of class whefing the Web. Thus, what they need to be
provided with is a set of language tools that wdéth them make the meaning out if they
desperately need it. For that purpose, one of noafige translation services can be used, which
take the message typed in, connect to an onlirimdary site and produce a translated version.
Of course, what learners must be made aware ofn$teince, in a sample in-class activity) is
that such online machine translators will not pila perfectly accurate text, but rather come
up with a piece of language that will allow a learto make out the meaning on their own. Thus,
they cannot serve as models for language work suiggble homework help, and must be
subject to human polishing in order to producexa ¢é satisfactory quality. When the source
language and the target language are as subdiadifédrent as English and Polish, a machine-



translated text may produce the output which igllgastomprehensible, with problems of
inflections, multiple meanings, idioms and multinda@onstructions. On the other hand, such
rough output can be useful to give students praatiediting, correcting, deciding on
appropriate lexis use or inflections choice, whieln be demonstrated in the activities given
below.

The examples of services translating English-PaisRolish-English are Poltran
(http://www.poltran.com)/or Foreignword fttp://www.foreignword.com/LTools/
TransNow/Polish/transnow.h)mOn the other hand, with students learning tweifm

languages such as English and German, French aisBpthere are a number of other services
providing automatic translation within these langgi@airs: Altavista's Babel Fish translator
(http://world.altavista.con)/ Dictionary.com,
(http://dictionary.reference.com/translate/text.hfrilee Translation
(http://www.freetranslation.cory)/WorldLingo (ttp://www.worldlingo.com/products_services/
worldlingo_translator.htmlor iTools gttp://www.itools.com/lang/ For even more links to
similar services, go tbttp://www.humanitas-international.org/newstran/extnanslators.htm

At the same time, the services provided above allsers to translate not only individual words,
sentences or blocks of text, but also entire websithis can be done by going to one of the
services given above (Babel Fish, Dictionary.coregH ranslation, World Lingo or iTools),
finding a "Translate a Web page" box (or similéyping the URL of the page one wants to
translate, selecting the from and to languageaessing "Translate". In order to facilitate the
process, it is advisable to have two windows oflttternet browser open, go to a translation
service in one and the page to be translated iotthex, then copy the URL of the page and paste
it to the translation service. Another reason wbthlihe source page and the target page should
be open is that due to the fact that the translai@utomatic, non-contextual and prone to
grammatical inaccuracy, there may be the neechiosburce text to be used as reference in
order to make the meaning out.

T-Sail (http://www.t-mail.com/cgi-bin/tsallis a service which performs the same function of
letting surfers view websites in the language efrtbhoice, machine-translated from a source
language to a target language, however, withouh#eel to use two windows to translate the
page with the help of some online translator. W@ng to the paghttp://www.t-mail.com/cqi-
bin/tsail (or http://www.t-mail.comand clicking "T-Sail"), one types the starting pag the

"Start Sail'n at" box, then chooses a language auatibn from the drop-down box below,

finally presses "T-Sail". The page will be machtremslated, and then the user can click links on
the translated page with the next pages also atitmatip machine-translated. Of course, it must
be kept in mind that since the process demandsecting to a translation service, processing the
website and giving back the result, it can takehdento have a page translated.




Adding translation opportunities to a website istaer possibility for enriching the language
classroom (see, for instance, Altavista's Babéi Btsittp://world.altavista.coménd click "Add
Babel Fish translation to your site" at the bottointhe page, but NOT "Add translation to your
personal or business site" on the right). Thankbat surfers visiting the website can translate
passages of text or entire websites among manyémas without the need to connect to an
online translation service. Another functionalytihat users are able to translate the webpage
visited with just one click. In order to enabletti@ne should copy a code given on the page
(http://world.altavista.copnthen "Add Babel Fish translation to your site"doectly at
http://www.altavista.com/help/free/free_searchboans), open the class website in a webpage
editor, add a code, save the page and uploadhetserver.

Translating emails is another language opportuymidyided on the Web (e.g., WorldLingo's
http://www.worldlingo.com/products_services/

email_translation.htny which enables one to send and receive emailagesq(in this case, in

12 languages with Polish, unfortunately, not being of them). Thus, to test the service and
have one's email message translated from Engligbrtmmstance, Chinese, Dutch, German,
Greek or Italian, go tattp://www.worldlingo.com/products_services/
email_translation.htmkype in the relevant fields in the form providgdur name, email and
language, recipient's name, email and languaggcdnd message), finally, click "Send". In
order to evaluate the translation capacity, itigisable to send an email from one email address
to the other the teacher has.

A similar email translation service is T-Mail E-M#&go to http://www.t-mail.com then click "T-
Mail" again). This is a standard Web-based emailise, which provides users with free-of-
charge email accounts accessible on the Web aftetting the login and the password,
however, apart from sending mail one can choostatiguage the message will be translated to
and sent to a recipient. Thus, to use the sergéohttp://www.t-mail.com/index2.shtnfbr
http://www.t-mail.comand then click "T-Mail"), click "Registered Usetsogin" if you have
already set the account up, then log in with yogii and password; or click "New Users: T-
Mail" to register for this free service. Once lodgm, create a message, put in the addressee,
then choose the target language and the sourcedgagA good thing to do is to include your
own email address in the "Cc:" field (Carbon Copend a copy to somebody else), so that you
could see the translated output as it goes todtieeasee.

Going one step further, learners practising othegliages through English could use the
opportunity of machine-translated chat. In thisscasuser enters a real-time language translating
chatroom, and can have their message translatbeé tanguage that other user/s speak in the
chatroom (see Babelchattp://www.babelchat.corar Word2Word Translating Chat,
http://www.word2word.com/word.htnar http://www.word2word.conand then choose
"Word2Word Translating Chat" in the box and clidkake Me To"). In the latter case, on

entering the chatroom by clicking either of the i@t entrances, one needs to adjust the




language selection at the bottom of the chat wintiothe language being used in typing, as well
as the language selection at the top of the chredaw to the target language. Both languages
will be seen in the chat history box.

Many Internet users communicate with each othdn thi¢ help of Internet communicators,
known also as instant messaging systems or messssgeces (ICQ, AIM, MSN Messenger or
Yahoo! Messenger, to quote just a few). Chattinipwhese can be facilitated by IM Translator
(http://www.paralink.com/ims/index.htila free-of-charge tool providing instant transiatof
messages and other texts while chatting with speakeother languages. What is important is
that the program performs both the function of at¢bol and a translation tool. Thus, after
having downloaded and installed it, one needspe tymessage and choose a language to be
translated to, or, on the contrary, choose a messtgr chat users uttered to be translated to
one's mother tongue (or the language one findee@sunderstand).

10 language activitieswith online trandlation tools

What follows is the outline of ten language actggtfocusing on translation and using online
translation tools. The main purpose of these e students the idea of the possibilities and
limitations of machine translation, to make thenticesimilarities and differences between the
mother tongue and the target language, finallgnwourage them to use language editing and
polishing to improve the quality of their messages.

1. Take a coursebook text from the previous lesask groups of students to translate it to
Polish. Then have them use a translation servide tihe same. After that, students compare the
two translations, paying special attention to th@ppr use of selected grammatical structures.

2. Write a text in Polish based on the previoussehook lesson/text, which will use the same
vocabulary, however, in different sentence strigguPrint the text out for students, then go to
one of Polish-English translation services, pdstetéxt and have it translated. Then give the
result to groups of students, ask them to try @tcnslate it back to Polish. Finally, give the
source text, have students find differences betwleemnwo versions and discuss the differences
with the whole class, drawing students' attentmthe typical mistakes made by the program or
the students.

3. Ask students to copy a short text in Englismfrithe coursebook to a translation service. Then
they use the service to translate it into Polistierhat, students copy the result as it is argdepa
it again to the same translation service and miatkarislate it into English. Finally, students in
pairs or groups compare the original text and éseailt of the retranslation, drawing conclusions
on the differences, later to be discussed withwthele class.



4. Provide students with a text in Polish. Divilerh into pairs and have each pair use one of the
Polish-English services. Have students translaes#me text in different services, then ask them
to get into bigger groups and find differences lestwthe two translations. Finally, get the whole
class to exchange ideas and reflect on the probdsmeuntered.

5. Give students a fairly easy text in Polish. As&m to translate it, using all the resources they
can (especially dictionaries). Once finished, hignean use one of the Polish-English services to
translate the same text. Then have them compateathsations, trying to find strong and weak
points of both the computer and the student.

6. Write a text in Polish based on the languagbeftecent lessons. Then ask a teacher of
another language taught at school (e.g., Germamchy Spanish or Italian) to translate the text
for you into this language. Then give both textpaa's of students, and have them use different
translation services to get the English translatiom Polish and from some other language.
Compare both translations, find differences anavdranclusions on the language differences
between pairs of different languages.

7. Take the English texts, translate them intodhalising a machine translation tool. Have
students compare the source and the target teXtrahtitue friends (words that have similar
form and meaning in both languages) and falsedsdwords with similar form but differences
in meaning). Make sure students learn them.

8. Take an English text with the words studentehaeently learnt (it is important that words be
polysemous). Use the online translator to getélkeihto Polish, then copy the result to a word
processor and highlight the polysemous words. Astients to consider if they are correct, and,
if necessary, provide the appropriate words. Letrtltonsult the source text when in need.

9. Write a text in English, rich in phrasal veriapms, prepositional phrases (‘at first’) and
verb+particle phrases (‘beware of'). Use a traiosldabol to get the target text in Polish. Before
giving it to students, polish the translation sattiis only the translation of idiomatic phrases
mentioned above that is imperfect. Then divide estdisl into pairs, where one person is to
reconstruct the original English phrases, whiledtier — come up with a 'more Polish’
expression. After that, have students get togethdrcompare the phrases.

10. Provide students with a text in Polish basetherrecent language material. Then have them
translate it into English, take the result from Estgand translate it to French, take the result
from French and translate it back into English anally the result from English back to Polish.
Ask learners to compare the source Polish textlamtiirget Polish text to see which elements
remain unchanged, which, on the other hand, hadcimgalistorted.



Conclusion

In conclusion, it has to be kept in mind that ttatisn has different layers, and depending on the
language level students can work either on decathi@gneaning of individual words or
structures, mastering the language by finding syms) trying to paraphrase or explain concepts
descriptively, or, perhaps, getting deeper intoetbgence of whole sentences and paragraphs.
This, as Naimushin (2002) claims, is culminatechwiite moment when learners realize there
will always be words and expressions they do notkhut this cannot be an obstacle to
successful communication, and that translatiorotsabout word-by-word rendering of the
original message in the target language but is comization-oriented, and with the equivalence
of the entire message supreme to the equivalenite sggments.

Note

This article is dedicated to the fond memory okanellent translator and interpreter, Pawel
Wieclawski, my lifelong friend, who died tragicaliy a car crash on August'142004. | am
grateful to him for a lot of advice on the ideasl aites presented in this paper.
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